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Kodex för konstutövare

Abstraktionen efteråt

men först beröringen.

Materien i träet, stålet.

Det är jag, denna person

som rör vid armstödet.

Du, i den bruna pullovern.



En dag är det viktigt

att fixera en handrörelse

innan den försvinner under

begreppet.



Viktigt att uppfatta

ryckningar i ögonlocken,

föremålens plats i rummet.



Innan täckmanteln, visionen,


den snabba närvaron

av ting som utlovar en

fortgående upptäckt av världen.



Skatan som hoppar på grenen.

De springande stegen på gatan.

Någon som gråter i väggen.

Kroppsvärmen från en gammal

brun pullover –



Viktiga småbitar av yttervärlden

som redan går in i helhetssynen.

Blankpolerar den.

Eller sätter i gungning

den rena, odelbara, tillvaron.









I









Memorial Day

med några av dess röster ur mörkret

	Första rösten
 	Se gamla Ofelia! Går du här och skrotar?
 
	Ofelia
 	Jag botar mitt solsting.
 
	Andra rösten
 	   Hon har irrat omkring
i korsplanteringen. Augusti står i lågor
som för tjugo år sen.
 
	Ofelia
 	   Efter att ha sett
militärparaderna var det raderna av kors.
Samma overkliga formationer
av små vita kors –
 
	Tredje rösten
 	   Hennes ögon gick i kors ...
På dessa bleka slagfält är namnen legio.
 
	Ofelia
 	– som vid Salerno.
 
	Andra rösten
 	Din pojkvän i kriget var kelt
och hade sett druider? (Anropar druiderna.)
Här finns ingen druid.
 
	Tredje rösten
 	   Inget eko heller,
i vår souterrain.
 



	Fjärde rösten
 	   Och ingen tid ... Ingen tid.
En gång för alla saluterades vi av trumpeterna.
 
	Ofelia
 	I minnestalen kan man höra om ”dem som falla”
för nya vapen.
 
	Första rösten
 	   Sak samma, lilla vän.
 
	Tredje rösten
 	Jag har fallit som en sten
från livet till livlösheten
– vem lånar mig sitt öra?
 
	Andra rösten
 	   Gå hem, Ofelia!
 
	Första rösten
 	Blåsorkestern, paraduniformerna ...
Tiraderna och talargesten och minuten av tystnad
Jag ska säga dig –
 
	Fjärde rösten
 	   Vår tystnad stör de inte.
 
	Tredje rösten
 	All luften gick ur mig
då jag slungades av vägen.
 
	Andra rösten
 	Jag frågade blodet: ”Hur kan det vara mitt?”
då sinnenas värld stod i lågor.
 
	Fjärde rösten
 	Nu minns vi tillhopa förvåningen,
vår sista utpost.
 



	Tredje rösten
 	   Som barnet
som fick se den röda solen ...
I begynnelsen, före ordet.
 
	Andra rösten
 	– och efter alla stavelser, oartikulerade frågor –
 
	Första rösten
 	– kommandoropen, skriken och svordomarna –
 
	Tredje rösten
 	– glädjens suckar och kärlekens –
 
	Fjärde rösten
 	   Efter snyftningarna
 
	Alla rösterna
 	– var det samma förstorade blick.
 
	Tredje rösten
 	Som ägde vi ett hem och förvånades
i det blanka elementet skräck.
 
	Ofelia
 	Vilka är ni?
 
	Första rösten
 	   Spillrorna från luftlandsättningen
och några okända.
 
	Andra rösten
 	  Ett truppförband med tysta fötter.
Ack! De blekas kompani
 
	Tredje rösten
 	   – fosforescerar inte.
 
	Första rösten
 	Du ser oss inte.
 
	Andra rösten
 	   Vi lyser frid.
 




	Fjärde rösten
 	– och lovar att skicka blomman Frid
med långa rötter.
 
	Andra rösten
 	   Gå hem, Ofelia!
 
	Första rösten
 	Gamla flicka, jag ska säga –
 
	Ofelia
 	Allt detta buller för att bekransa er tystnad!
 
	Första rösten
 	– de vissnande kransarna luktar inte.
 
	Andra rösten
 	Trummorna bultar inte.
 
	Fjärde rösten
 	   Trumpeterna –
eller var det säckpipor? – Oss stör de inte.
 
	Tredje rösten
 	Bergen i vågor, färgen i flaggorna
rör oss inte.
 
	Första rösten
 	   Det rör oss inte i våra ryggkotor.
 



Provence, Draguignan, 1964





En annan minnesdag

Världen har hårdnat – Men vid det stängsel

som luften oupphörligt fäller utan rassel



under snöfallet – likväl rör hon sig.

Sömngångaraktigt, med furorna på berget.



Det är samma husrader som viker

in i det duvgrå, bakom vinterkvistar



då grannens radio spelar under snön.

Prokofiev. Denna dag i det stillsamma.



Staden med sina torn har dragit sig tillbaka.

Förortsgatan går i filttofflor.



Svarta fåglar flyger bakom luftens stängsel

– flyger mot Novgorod – – – – – –



Från marken ända upp i sina molnkronor

tycks furorna veta: hur världen rör sig.



Förstaden med vikande fasader ...

Och med vakttorn och gränsspärrar



Europa som dansar i det tysta snöfallet.

Denna dag då våra sinnen sover



medan hjärtat egensinnigt utan att fråga efter väg

– är vaket.









*









Svaret

Lär känna dig själv!

Ett ord för de orakelsökande att läsa

på en mur i Delfi. Vad jag icke känner

hos mig själv och andra (det som skakat mig)

är vägarna för vreden.

Hur den uppstår ur djupen med gutturalt läte.

Överfallet i strupen. Den retade vilden

som reser sig och väser förbannelser

ur mun och näsa.



Förgäves skall man gå till de sju vise ...

hörde jag oraklet

svara, inifrån den rökiga framtiden.

(Koranen säger att vreden för oss vilse;

Bibeln att den bör släckas före solnedgången.)

Du frågar vad du skall göra med din vrede,

denna ångvissla till förskräckelse?



Den må ha sin gång, krevera och slockna.

Den måste sin väg ...

Och då luften sopats ren av röda kvastar

skall du känna ett slags vindstilla –

Denna stiltje är friden. En bottensälta.

Ett jämviktsläge.















II

De vandrade mot källan ...














I det steniga landskapet

där berguven ropar: o sorg

– var är min borg!



Mellan det grå och det gröna

– berget och skogsdungen –

en gammal offerkälla



nu med brunnskar av cement.

När vi funnit den vände vi tillbaka;

det låg dimma över gräset.



Vi gick tysta ... under en himmel

som glödde om av skymning

eller gryning vet jag inte.











Dagsljuset blir dunklare. Skuggorna ljusare.

Natten är inte längre natt för de sovande.

Man bryter upp, man börjar vandra – –



Vägarna multiplicerar varandra.

Det blir ett vägnät – som en stjärna

utlagd på jorden: varje spets en färdriktning.



Man sätter sig i rörelse ...

Barfotalassar börjar en gångtävling

från sin by i Aragonien.



Förbittrade pensionärer

snubblar och ger sig av ...

Under en präriehimmel som blir röd – om av

skymning eller gryning, vet jag inte.



Man är ung eller gammal på jorden.







Man är för livet ej inrättad.



Hela natten har vi vandrat till Washington.

Under vår hänryckning har vi blivit mycket

trötta ... Vi är trötta i halsen av att sjunga

We shall overcome.

Fötterna är tunga och armarna vill dra oss

till marken.



I bamburidåerna vid floden Me-kong

vet lantfolk och spanare, att napalm

och bomber inte kan förgöra dem

som kommer efter.

Liksom vi hör de fredens röster långt borta.



Återskapa åt oss dessa röster,

du som inte glömt!

Nu söker du något att vira

om halsen, under sömnen då saknad botas.



Vägarna förkortas. Blir färre, blir fyra

vid korsvägen, sedan två. Till slut bara en.



Till källan går den.







Dricka oss otörstiga ur handens skopa.

Friskt källvatten med smak av järn.

Vattensorlet hörde vi länge

inne bland träden, över stenar.



Hörde vi länge på vägar och avvägar

och över havets bittra vatten:

barndomens källa vid gråberget.

*



Låt de ensamma komma först!

Anakoreten med sin ensamma blick

över gatuvimlet i alla storstäder ...



Nu sänker han sin fårade panna

mot källans spegel

och möter – en broders blick.



Länge var vi i öknen.

Vi kom med ögonen fulla

av sand, vi såg inget –



Nu kan vi släcka vår törst

vid oasens öga. Vi har kommit

till mötesplatsen. Brunnen för samtalet.







Vallfartsort för alla, djupt i bröstet.

Källsprång ur den mörka jorden, i den bleka natten



då berguven ropar att han funnit sitt bo.

Outgrundlig källa mellan fullhet och utplåning.



För hela jordkretsen, även för dem med riktning

mot det avlägsna Guadalupe, Zagorsk, Rangoon.



Och där du icke är: tomheten vart vi oss vänder.

Ödeläggelsen, oron som ödelägger oss.



Men när vi funnit ditt grundvatten

lägger vi ner våra bördor. Du viskar till oss



ur djupen. Heliga bilder mot mörk botten

ser vi skymta genom vattenringar. Ännu



vid avskedet, med några droppar friskt vatten

på läpparna och handen tryckt mot bröstet



över vår invärtes källa där Gud strömmar.







Ensliga källa med gott vatten

nedsänkt i den djupa stenen.

Vi hörde dig sorla förgäves.



Vi kan inte ösa detta vatten

som skulle släcka vår törst ...

Brunnsmuren är för hög!



Man har byggt över detta vatten

med tegel, murat in det i cement.

I kalkavlagringar är källan nedsänkt



och vår långa vandring förgäves.



Förgäves förgäves, sjunger det i rälsen.

Och Tolstoj nalkas Astápovo

järnvägsstationen av trä på sträckan

Rjasánj-Ural. Stäppvinden far



kring banvaktshuset och skakar

träden ... Den ropar i höstnatten



detsamma som berguven ropar

ur dimman, i den gröna natten

genom det steniga landskapet:

oh – hó ho – oh o – ó









III









Att vakna upp och se hur världen är densamma.

Ett sakligt sken av dunst och dimma.

Jag vaknar upp och älskar den.

Världen som är obrukbar.



Dessa inåtvända hus som ingen känner ...



Gammalt träskjul, inga fönsterrutor kvar

stirrar tungsint bortåt vägen:

Kommer inte Jesus denna vägen?


*



Pojken i randig tröja stannar

obekymrad av trafiken

skjuter med leksakspistolen

huset i tusen småsplitter.



Jag vaknar upp ––– Jag är bortskjuten

av en ängel med tandgluggar.







Luftbrev

Japanerna i flygplanet plockar fram sina kikare,

sina kameror med fjärrobjektiv.

De har fint organiserade

verktyg för detta liv.

Jag har fem sinnen på marken,

i luften, och vill bara se

lufthavet lysa,

vara solen behjälplig.

Men tänk dig –

jag blir tvungen att se

mellan molnens öar

vad japanerna inte kan sikta

av fosterjorden.



Bottenvikar och mörkare öar ...

Ett fönster där någon

är sjuk och ingen

som kommer.

Någon står och skakar

av ålderdom.



Fast bländad av flygplansvingen

hann jag notera

ensamhetens slum.

Fånga en skolvägs ångestslinga.



Den vita fläcken –

ansiktet hos en kvinna

som vill sveda himlen.

– Vingar av jordeld

som kommer att följa mig

ända till landningen.







Ansikten


I

Det orörliga ansiktet bland de orörliga tingen i rummet. Det

grå, tillkämpade lugnet. Snyftningarna som inte hörs men blivit

snuva eller sättet att andas: med korta inandningar. Som vore

ögonblicket av ett andedrag för långt att uthärda ... Uppstyc-

kade i korta flämtningar kan timmen gå.

Men dagen, natten?

Hur längtar hon inte att sluta sig inne i det sömnens centrum

dit hon icke får.

Redan har hon avstått från det vilda språnget.

Det har stillnat, det har stannat i detta nödtillstånd, där tingen

mist sina färger och alla liv är grå.

Hon andas i sin blekhet. Hon samlar sig.







II

Han går på jorden med sina tankar, och värmen i hans blod

går i hans skuldror, i hans steg.

Han går sluten i sin kropp, medan djupenergin i hans blod-

gångar bygger vägar allt längre bort. När han stannar i sina tan-

kar ser han ut att delta i den kosmiska aktiviteten.

Känner han närvaron av något okänt som inte hör våra frå-

gor?

Det halvt bortvända ansiktet glimtar jordnära ... Söker han

människans försvinnande plats i vår värld – mellan supernovor-

nas punktsken och ett uppflammande kosmiskt grus?







III

Hon vänder mot mig barnets förvridna ansikte, munnen fyr-

kantig av gråt. Hennes munvinklar skälver i sin smärtsamma

kvadrat. Jag som finns där i samma barndom slår händerna för

ansiktet, spegelbilden.

Solen börjar rinna i våra tårar och droppar i det höga gräset.

Solen gjuter sina brännande tårar och översvämmar himlen. Den

vill dränka allt i sitt gula strilande – stigarna, villaträdgårdarna,

kyrktornet, bergens rand – och hemvägen över ängarna har vi

för alltid förlorat.

Våra ylande ansikten smakar bitterligen solens gråt. Och stör-

re sorg finns inte än denna gråt som är gul som smörblommorna.









Kalla på mig

Jag finns ju inom rophåll.

Ett stenkast från din tanke

innan du kallar på mig.



En vindstöt jagar mig upp

om också ur sömnens lera.

När du ropar kommer jag

gråtklumpande



i luften som väsnas

i ljuset som svirrar

– den kortaste sträckan

mellan dig och mig



när du ropar på mig.



Här våndas själva tingen:

glasrutor skallrar.

Järntrappan vrider sig

brandgaveln svettas



innan du låter mig veta.



Då, från andra sidan

staden svarade du.

På kilometerhåll



talade du till mig –

utan att en viskning hördes

utan att ett ord blev sagt.



O dessa ilbud utefter tystnadens linje!









IV

En vinter-krönika









Du sade: ”Jag såg mig omkring – och blev förskräckt.

Vacklade, fann intet att hålla mig till.

Ingen att nå i novembers omkrets.

Människor bortsopade. Och i deras ställe

höstlövens torra virvel i gathörnet,

hetsiga skuggor, som jagar varandra.”



Någonting dött – en årstid som kommit till korta

skulle du lyfta bort den dagen, över

en upptornad trötthet, och staden,

urblåst i mitten, hade stängda kanter.

Då snöflagor kom, dagen började snöa

meningslöst ...

Från denna nollpunkt

med svarta, drypande träd i planteringen

vände året. Det blev långsamt kallare.

Snön stannade. Den bredde sitt täcke

över trädens rötter, och vintersovare

föll i en djupare dvala. Snön hade

växande skuggor vid husgavlarna –

blåa som mjölken i fattiglandet.







Vintern är full av gamla tecken.

En trolldom, arktisk och enkel.

Snövallen: en vågbrytare mot vilken mörkret trycker.

Och man är inne i huset där alla liknar varandra.

Jag går i det silande norrljuset

under takbjälkar och in och ut bland isskuggor.



Rädslan har haft sin tid av blixtar.

Horisonten skrämmer inte jämt, och inte snöbranten.

Med skogen av frusna sparvar är jag förtrogen.

Detta grottlandskap som nu är mitt.



Därinne har soldaterna lagt sig att sova på sidan,

den ena knäskålen mot den andra. De har intagit

min gamla sovställning

i Grimaldis grotta.



Genom hela vinternatten

under mullbärsfikonträden

har hundra tusen år sköljt över dem och lämnat

ringa spår. Jag plockar från den röda jorden

denna handfull snäckor.







Vem hukar i spektrums ultravioletta del?

vem talar sakta, tystnar ... och talar sakta?



Barnet på hemvägen lyssnar. Det klena

barnet som dagsljuset bländat

hör skridskorna slå mot varandra

med ivriga röster från insjön.



En rensopad glansis har gröna växter

i djupet där fisken försvann.

Djupt under isen vajar det gröna

och fisken viskar och vänder ...



Det barn som leder det snöblinda barnet

frågar gång efter annan: ”Ser du inget?”

”Bara det röda solflimret.”

De traskar på vägen i trögaste snö.



I barnets hand (i handen som leder)

ligger fattigkåkar och hela människo-

dalen. I denna fuktiga vante

hjulspåren som inte flimrar.


Vem står i det infraröda av spektrums delar?

vem går på vägen, och redan i framtiden?



Hand i hand, i var sin del av ljuset.

Det är en inåtskådare och en utåtblickare.







Att gå in i sin kammare

Denna lyx att kunna gå in i sin kammare.

Jag gick in i min kammare



för att se om den var sträv som vildmarken

och nästan tom. En sådan kammare

har ”ett svagt fäste vid Naturhjulet”,



sade Jakob Böhme om denna complexion.



Hur lätt då att lossna från Hjulet –

virvla bort med takryttare i februaris rökar.

Hur enkelt att uppgå i fönstret över gatan



som börjar brinna av vintersolen,

eldsvådan som vandrar i fönsterrutorna

och lämnar efter sig grå gardiner ...



Ändå gå in i sin kammare –



och finna den skeppsbrutne i sitt naturliga rum.



Anförtrodd åt ingen mer än sången –

Med spruckna läppar, svedan i återfödelsen.

Vildmarken sträv och nästan tom.







I parken står snömannen. Någon har modellerat fram hans huvud och skuldror ur den gamle snögubbens enkla klot. En snöskulptur så fast i sin vithet, att man kunde tro det vara en marmorbild som skymtar mellan träden. Jag undrar hur länge den
står, hur många timmar i dagsmejan, innan profilen börjar spricka som lerskiffer. Kanske kommer den att sjunka ihop medan
jag står vid fönstret. Innan kvällen är den utplånad, jämnad med
marken av barnens gummistövlar, en pöl smältvatten.

Tibetmunkarna i Lhasa skulpterade i smör. I ett icke beständigt material sökte de ständigt på nytt framställa den gudomlige.
I ett stycke ler, lika snabbt bortrinnande som snömannens.
Man sökte sig till bilden inom sig ... Det var själva sökandet de
gestaltade. Varje färdig skulptur var i och med sin fullbordan
redan dömd: bara en förgänglig avbild, färdig för solens väldiga
smältugn.

Hur den glänsande smörbilden vacklade och började rinna!
I vilka gula floder guden omkom och återigen! – Från detta
ödmjuka skapande och gränslösa missbrukande av ett livsmedel
har munkarna själva försvunnit från Tibet sedan solen smält ner
den sista smörskulpturen. Den sista av deras ihärdiga, förgängliga
försök att uttrycka den Gudomlige.


Jag vänder mig bort från de starka solstrålarna i fönstret och
betraktar noga den som närmar sig ur rummets inre. Hur skuggorna skyndsamt viker tillbaka från hans axlar och överlämnar
honom åt dagen.

”Jag är en människa”, säger ansiktet som drag för drag utger sig.













V









Två pingstdikter

Det är tidigt på ängarna.

Det höga tåtelgräset

står högt och stilla.



Blommorna brinner –

jag går i en mild hetta.



En sång vill stiga

ur mina mörka lungor.



Där är maskrosor

– de flammar och sväller.



Och solen har kastat

en eldflaga

rakt på mitt hjärta.







Jag söker mitt tungomål

... stavelser av ljus ...

ännu om kvällen

vid balkongräcket.



Gråa skymningsfjärilar

vibrerar över blommorna.

Den skräpiga parken

har renaste gullvivor.



En stor och rödgul måne

i den blåa kvällen

halvt dold av furorna:

Rusig av blomdoft



eller risbrännvin ... Han

sjunger för sig själv

i djupa himlavalvet: ”Det

är i dig jag lustvandrar.”



Förortsängarna i sina

vita dimmor svarar:


”Loven Herren,

alla hedningar! ”

Ännu om kvällen

då jag lyssnar ordlös.







Träden


I

Platanen, lönnens kraftiga syster

bosatt söderut; vaktar vid floden

och människoströmmen.

Trädet i staden, ur stenläggningen.



Och vad som är grönt solljus mellan

fönsterluckornas spjälor är platanen

vid brunnen, där vattnet samtalar

med kanariefågeln.



(Och rakt ner i barndomen lönnarna

då sommaren susade med sina regnskurar.)

Om kvällen den rörliga tystnaden

i detta träd.



Fladdermössen som övar segelflygning

över månskivan.

Men det är lövverket som talar utan vind.



Liksom i middagshettan – då tornuret

slår och man kan känna lukten av mastix-

buskarna i bergen

utan att en vindfläkt går i bygatan –



Sitta i trädets skugga översållad av

solfläckar.

Och platanen är plötsligt full av vind –

Över de mörkt glödande taken seglar hon

med sina lövvimplar.







II

Medan jag drömde i metropolen

om metropolens djup –

om det larmande levantiska gatumyllret

i den trädfattiga stadsdelen



kände jag den fräna stenkolsröken

trycka mot bröstet.

Och jag urskiljde den dunkla

och litet sötaktiga gatulukten

som var metropolens egen

mellan armodets gränder.



Detta mörknande folkdjup

av böljande och fastlåsta,

nyvakna och fördrömda

– med alla sina motsatser kämpande –

pulserande hjärta i Staden



från detta ville jag sträcka armarna

mot Buyukdere, mot jasminen ...



Och mot de röda blommorna på judasträdet

i Belgrad-skogen

som slungar sin fors av grönska

ned mot Bosporen.



Men jag är stenträdet. I mina armar

löper de fattiga gränderna.



Jag är den inlemmade murstenen

och ser vattenförsäljaren

med torra vedkuber på sin mässingsbricka.

Tidsåldrarna pressar

sin kalla gråt igenom mig –

Jag blinkar vaken mot stenkolsrökarna



och hör gråsparvarna tjattra i cypressen.



Också träd kan vara sanningssägande

som gatstenen, som rösterna

på det okända språket. Cypresser

var ofta antiträd, människoprodukter



tuktade till stela mönster

i skrytsamma trädgårdar, eller bara

allvarliga skepnader på kyrkogårdar.



Fåglar som sjunger i cypressen må vara

gråsparvar eller näktergalar!

Jag hade dem i blicken hela tiden

ända in i Anatolien.

(De var viktigare än kameler.)



I kusttrakten, över vidderna av gultörne

där fria bergcypresser mötte

lärde jag sedan känna

vid flodens gräsdelta

strändernas glesa tamarisker.







III

Jag tänker på träd som inte liknar människor.

Och varför? Det är befriande att se dem.

De lugnar oss. Det finns inget högmod i dem.

Hur högt de än växer når de inte upp i himlen.



Det har aldrig funnits predikande träd.

De står och lyssnar och är furor.

De böjer sina kvistar mot oss – tröstande

eller likgiltiga – som den vitstammiga björken.









Det vita torget

Flygplanet kastar sin fågelskugga över torget

och bort över taken ett surrande metalliskt ljus.



Du som blinkar i gardinen, för tidigt vaken

i den starka morgonen, ser torget öde i solen



med sina stenkrukor, röd geranium som väller över.

Och minns svanen komma flygande från Mälarvattnet



– en irrfärd mellan två höghus –

och tycker dig minnas vinddraget i luften.



Men klockan är fyra i denna sommarstillhet

där inget rör sig. Och blicken irrar på det



vita torget, sökande en skugga för sin ångest.







I bergen

Räck mig din hand –

Till denna ängssluttning

har liarna inte hunnit.



På denna gräshylla.

Man säger: tretusen meter

över havet.

(Under vår klättring

mot jökelranden

tänker jag ofta på havet.)



Weisshorn, några ögonblick synlig.

Brinnande monolit i himlen.



Detta är inte mitt land.

Men hit har vi kommit

över stigar som förgrenar sig.



Vänd dig om och se

det skiktade ljuset

av dessa hyllor och dalar



vattenfallen, kritstrecken

utmed bergens skuggsidor

innan klyftan blir molngryta.



Innan molnen som jagar

bland trädtopparna

har nått vår sluttning



och vi förs av den

betande klockklangen

ned mot de första skiffertaken.



Likt dimman från havet

kommer de levande molnen.

Räck mig din hand.







Vad söker du i bergen?

Ett panorama av själar

eller Nietzsches örnar

glidande över avgrunden

seglande in i solen?



Jag är bara en vandrare

som undsluppit motorvägen.



Bergen står rena –

i blått och vitt.



Symboliken med örnarna

har rasat i avgrunden.

Och de verkliga

kan sväva fritt.







Luften förnyar sig genom att ropa

dags för ett sanningens ord.



Dags för något att lyssna till i ljuset

som flammar vid takutsprången.



Någon att höra mellan vattenvirvel

och himmel.



Ekot i bergen ropar: dags att ropa

om stenen

som faller

med ökande fart i lavinen.









VI

Tecken i Norge









Fartygsrökar ligger kvar vid synranden

från stora linjeångare och andra skepp

man vet ej vilka –

Deras rökar har angett en himmelsvid

bestämmelse:

Gigantisk valfångare; främmande tornspira.



De är snart på drift i skyn ...

Katedralerna har seglat bort med sin

rökelse.

Nya skepp går med hemkomstvimplar

hitom himlen.







Här går människans andedräkt i den klara

oktober.

Och Guds granar har funnits hela tiden



och den allvarliga enen, i sin hedniska

gråmossa.



Sjöfågeln lyfter med skymningens glöd i

vingen.



Fjorden blir mörkare blå och mörkare blå.



Åsarna jagar outtröttligt, dunkla, och blå.







Heroisk är inte dagen som stavar över min skuldra

där lönnarna sakta blöder och droppar sina löv:

här vid ett Thermopyle.

(Orden på stenen vittnar om dem som blev skjutna.)



Heroisk är inte dagen längre. Men för var och en

finns en bestämmelse, liksom båtarna har sin

destination

och allt är inte bortblåst. Det ensamma modet

har bara flyttat – eller det finns på andra vägar

eller längre in.

Inte heller är skriket j ordat. Skriket

genom naturen, som väckte Munch, och skriket på bron.







Fartygsrökarna drar nya vägar,

ritar möteslinjer ...

Anger mänskliga utposter,

väntade ankomsttider.



Solen står i Vågens tecken

och väger sjöfarten

mellan samfärdsstränderna.



Den väger dagen, staden,

och båtarnas speglingar.

Och din hand på min skuldra.







Här tiger havet

som vigde oss tillhopa.

Och åren som öppnade

vindrosen

tiger i luften ...

Och vägarna går inåt

mot det innerliga.















VII









Händelser, eftertänksamt


*      (I)

Kärleken som svarar på våra problem genom att genast göra

slut på alla teorier.


*



Ett hem: mötesplatser där vi kan hämta litet ensamt mod ur röst

och öga.


*


Då strömmen vänder. Någonting omärkligt bryter igenom

samtalet och tystnad uppstår. Man kunde säga att nu vilar alla

fåglar på sina vingar i flykten, om kråkorna inte vore så vingliga.



Någon därute har känt igen sitt land därinne,

ögonens tigande mörker och ljus.







*      (2)


Jag får ryck av munterhet, men sedan är min sorg bottenlös.

Hur kunna leva vaket utan att förlora hoppet?

– Genom att inte överanstränga sin vakenhet.


*



Vi bär själva ansvar för den värld som skall bli till.



Men om världen inte vill

med spett och spade,

svett och svårmod?



Då får vi tvinga världen – med hjälp av svalorna.

De slungar ut sitt ljusa svar på de svartaste vingar.









Det envisa barnet

Jag vill Gud att du skall vara fri.

Du skall vandra med mig över fälten.

Och i skymningen skall vi sitta

tillsammans – två luffare.

Det skall lukta rök i våra skymnings-

kläder: röken av vårens eldar på fälten.

Och du skall vara min Gud i stor utsträckning.







Bach på havet

Luften – en stillsam förtvivlan –

skriar med måsen och lyfter.

Gryningen bleknar.

Mitt huvud blir segel och roder.

Ytterst en ö.

Liv som är naknaste ö.

Världen i sandkorn och stenar.



Kroppslig är dagen som kommer

bland sjöfågel, ö-bor och fiskar.

Prövar att leva

vid klippan, där skuggorna lyssnar.

Spelar en stund.

Armodet spelar en stund.

Mitt huvud blir pipa och trumma.







Vågorna

Vågorna vandrade som vanligt ...

Tunga och lätta sorl, långa serier av röster.



En enda droppe levande kärlek,

tänkte han och började snöra skorna,

en enda droppe levande kärlek i mitt blod ...



Vad skulle då ske? Skulle det förändra

dagen – vågornas gång från öster,

de snedblåsta oxelträden,

de inbundna blickarna i byn?



På backkrönet vände han sig om

för att repa mod – och havet syntes honom

sjunga – ryckande i sina kedjor

av vågor som vandrade och vandrade.







En människa

Efter alla undvikanden – en människa

som tvingar på mig det närvarande ögonblicket.



Hon stänger vägen i alla riktningar ...

Hon är liten, hon är stor, hon flyttar sig,

hon står stilla.



Mitt i virvelrörelsen har min oro

kommit ned på fötterna

i en mittpunkt där hjärtat slår.







En människas hem

Hon är hemma här och ingenstans.

Regnar det, är hon hemma i regnet.

Träffas hon i ansiktet av den hårda solen

är det av dörren till ett hem.

Hon har icke kommit på en fejl klode.



Fåglarna har sina bon någonstans

när hon skyndar över torget.

Om hon doge på fläcken, skulle hon

bli liggande i den försvinnande värmen

hos sitt utgjutna hem.









Målaren

Natten låg och tryckte mot rutorna. 

Världen hade nyss gått tvärs igenom dig. 

Det stora genomskådande lugnet

i vilket du låg och visste sanningen



det hade vidöppna ögon. De insåg

det maktlösa i all brinnande strävan. 

Men just som de insett, slocknade de. 

Natten vällde in, du fick molnen i munnen



och återvände sent i dagningen

till de sju färgerna. Detta vakna

var sanningen på jorden. Och ljuset

ditt livs heta försök, till vilket



du alltid återvände, från den andra

mörkare andningen, ur de andra

genomskådande ögonen: då världen

som en fläkt gick tvärs igenom dig. 













Samtal på tåg till Southampton


Att bli en samlare av uppenbarelser. 

– Ja det låter bra. 

Att samla på ting och sakligheter. 

– Många har gjort det och blivit missnöjda. 



Men hänryckningar när de är borta?



Man reser till gamla hamnstäder. 

För att luta sig mot vattnet. 



Man väljer en snabbtur till undrens värld

när vattnet ur klippan är borta.



Den som är osams med grannen blir fågelskådare

från sitt staket –



Den som är trött på sin boplats blir stjärntydare!



Jag vet: en kopp varmt te är bättre mot hosta. 



Och genom att lyssna på den stammande

kan jag hoppas bota min tunghäfta. 




Under över alla under ... i en värld

med luftbubblor över solen.

– Att bli en samlare av intigheter.

För att se livet börja, dagen bli en annan.















Anmärkning



Samtal på tåg till Southampton: I anslutning till en beskrivning av
James Joyce som en samlare av uppenbarelser (”collector of
epiphanies”).


Naturhjulet: Jakob Böhme (Om de fyra lynnena) har en bild av
melankolin som en kammare med svagt fäste vid Naturhjulet eller
Centrum Naturae.


Astápovo, där Tolstoj avled.
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